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АННОТАЦИЯ: Статья вносит вклад в изучение наивно-языкового образа 
души через анализ сочетаемости слов. Одной из его составляющих 
в русской лингвокультуре является представление о ее способно-
сти к единению с другими душами. Этот аспект контекстной образ-
ной семантики изучаемого слова слабо освещен в научной литературе. 
В статье проанализировано 54 примера функционирования сочетания 
существительного душа с глаголом прилепиться. Материал извлечен 
из Национального корпуса русского языка. Образ из вещного мира 
(склеивание мокрого, вязкого) маркирует высокую степень плотности 
примыкания объектов друг к другу, в переносном же смысле — креп-
кую привязанность. В текстах встречаются два варианта сочетаний: 
прилепиться душой и душа прилепилась (к кому, к чему). Семантика 
выбора человеком человека воплощается в описаниях дружеской 
и любовной привязанности, духовной близости между наставником 
и младшим товарищем, верности прислуги хозяевам, преодоления 
сословных различий. С душой как главной мерою сверяет человек 
и другие объекты, не только окружающих людей. В числе прочих объек-
тов, выбор которых зависит от души, кроме человека, находятся вера, 



38

Русская речь • № 03 | 2025

Russian Speech No. 03 | 2025 Issues of Modern Russian Language

Проблемы современного русского языка

географическое место, дело, идея, занятие, которое может стать пред-
метом соблазна, увлечь душу.

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: душа, лексическая семантика, лексика дружбы, лексика 
любви, синтагматика, русский язык
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ABSTRACT: This article contributes to the study of the naïve linguistic image of 
the soul through an analysis of word combinability. One of its components 
in Russian Linguistic Worldview is the notion of the soul’s inclination to-
wards unity with other souls. This aspect of contextual fi gurative semantics 
concerning the word in question has been inadequately addressed in the 
scholarly literature. The study analyzes 54 instances of the the word dusha 
(‘soul’) combined with the verb prilepit’sya (‘adhere’). The article uses 
Russian National Corpus as a source of material. The image derived from 
the physical world (the adhesion of wet, sticky substances) denotes a high 
degree of closeness between objects, while in a fi gurative sense, it signifi es 
strong attachment. Two variants of combinations are found in the texts: 
dushoy prilepit’sya (‘adhere with the soul’) and dusha prilepilas’ (‘the soul 
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adhered’) (to someone, to something). The semantics choosing another 
person is embodied in descriptions of friendship and romantic attachment, 
spiritual closeness between a mentor and a junior companion, loyalty of 
servants to their masters, and the overcoming of class distinctions. The soul 
serves as the primary measure against which individuals evaluate them-
selves and other objects, not limited to surrounding people. Among other 
objects, besides human beings, whose selection is infl uenced by the soul are 
faith, geographical location, endeavor, idea, and activity that may become 
an object of temptation and captivate the soul.

KEYWORDS: soul, lexical semantics, vocabulary of friendship, vocabulary of love, 
syntagmatics, Russian language
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1. Введение
Слову душа, его этимологии, семантике, сочетаемости, иноязычным 

аналогам, лингвокультурному содержанию посвящен ряд научных публи-
каций [Вежбицкая 1999; Вежбицкая 2002; Дементьев 2013: 44; Зализняк, 
Левонтина, Шмелев 2005: 135–140; Макаровска 2018; Радбиль, Ахметжа-
нова, Жумагулова, Сералиева, Сералиева 2020; Руссо 2013; Урысон 1999; 
Anglin 2014 и др.]. 

В данной статье мы уделим внимание сочетаниям слов душа и при ле-
питься, имеющим наиболее длительную традицию употребления в рус-
ском языке (ср. переводы Ветхого Завета, тексты с начала XIX века до 
сего дняшнего дня). Материал исследования извлечен из Национального 
корпуса русского языка [НКРЯ], в котором обнаруживается 54 подобных 
контекста.

Через этот образ описываются, например, отношения дружбы и люб ви, 
обретение веры и даже выбор своего дела. Реализуемый через это соче-
тание мотив сближения душ, воплощенных в телесных оболочках, весьма 
устойчив в прозаических текстах XIX–XX веков.

Использование слова прилепиться в составе рассматриваемой кон-
струк ции представляется примечательным. Следует предположить, что 
в его корневой морфеме скрыто такое значение, которое наиболее точно 
выра жает «качество» единения.

Т. В. Леонтьева. Сочетание слов душа и прилепиться в свете языковой концептуализации представлений о душе. . .

T. V. Leontyeva. Combination of Words Dusha (‘Soul’) and Prilepit’sya (‘Adhere’): Conceptualization of Soul Representations...



40

Русская речь • № 03 | 2025

Russian Speech No. 03 | 2025 Issues of Modern Russian Language

Проблемы современного русского языка

В словаре глагол прилепляться имеет два значения: прямое — ‘при стать, 
прилипнуть’ и переносное разговорное — ‘привязаться, пристрас титься, 
почувствовать привязанность к кому-, чему-либо’ [Евгеньева (ред.) 1987: 
419], а слово прилипнуть (использованное в словарном толковании при 
репрезентации первого — прямого — значения), в свою очередь, имеет 
дефиницию ‘крепко пристать, плотно присоединиться (о чем-л. липком, 
клейком, вязком, мокром или к чему-л. липкому, клейкому, вязкому, мо-
крому’ [Там же: 420]) и способно развивать переносное значение ‘заин-
тересовавшись, увлекшись и т. п., неотступно следовать за кем-, чем-л.’ 
[Там же: 420]. Образ из вещного мира — склеивание мокрого, вязкого — 
маркирует высокую степень плотности примыкания объектов друг 
к другу, в переносном же смысле — крепкую привязанность.

Дружеская привязанность. В первой книге Царств с помощью ана-
ли зируемого сочетания слов охарактеризованы отношения между двумя 
персонажами, давшими друг другу клятву дружбы: Когда кончил Давид 
разговор с Саулом, душа Ионафана прилепилась к душе его, и полюбил его 
Ионафан, как свою душу (1Цар. 18:1) [Михельсон 1912: 172].

В текстах XIX века сочетание прилепиться душой соседствует в пределах 
предложения со словами друг, дружба, описывая, в частности, духовную 
близость между наставником и младшим товарищем: Он любил... и ему 
изменили; прилепился душою к другу — друг оказался эгоистом! (Ф. В. Бул-
га рин. Воспоминания, 1846–1849)1; Познав Грибоедова, я прилепился 
к нему душою, был совершенно счастлив его дружбою... (Ф. В. Булгарин. 
Вос по минания о незабвенном Александре Сергеевиче Грибоедове, 1830); 
Алеша полюбил пустынножитие и всею душою прилепился к старцу Зо-
симе и пребывал с ним до самой его смерти (М. А. Антонович. Мистико-
аске ти че ский роман, 1881).

Интересно, что не последнее место в таких примерах занимает се ман-
тика рода занятий. Примеры словоупотреблений указывают на то, что 
ощущение родства душ с кем-либо возникает у человека (обычно муж-
чи ны), испытывающего почтение, уважение к тому делу, которым за нят 
другой человек, состоявшийся в какой-либо сфере деятельности (см. при-
ме ры выше: старец Зосима, дипломат и писатель А. Грибоедов). По сред-
ством предикации прилепиться душой описываются отношения между 
людьми, проникшимися общим делом, имеющими сходные интересы.

Привязанность подчиненных хозяевам (почтение). Тем же язы-
ко вым оборотом обозначается и привязанность, возникающая у людей, 
кото рые находятся в услужении у кого-либо, в частности при вя зан ность 

1 Здесь и далее, если не указано иное, примеры приводятся из Национального корпуса русского 
языка (НКРЯ).
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крепостных к их хозяевам: После Фелицата обратилась в Фелицату Ни ка-
норовну, прилепилась всею душой к барской семье и навек осталась девицей 
(А. И. Эртель. Гарденины, их дворня, приверженцы и враги, 1889).

Привязанность к социальной среде (понимание и принятие). «Соци-
альное лицо» души очерчивается еще яснее, если контекст описывает 
такое положение дел, когда почву для «сближения душ» составляет бла-
го склонность, основанная на понимании, хорошей осведомленности об 
образе жизни и быте людей того или иного социального класса: Три года 
я жил с ними и работал для них, и прилепился душою к нищим и убогим 
(Вс. М. Гар шин. Сказание о гордом Аггее, 1886). Метафора сближения 
душ манифестирует в этом случае изменение отношения к людям более 
низкого социального статуса через преодоление классовых стереотипов.

Любовная привязанность. Сочетание слов душа и прилепиться спо-
собно описывать любовное чувство, ср. в Ветхом Завете: И прилепилась 
душа его к Дине, дочери Иакова, и он полюбил девицу и говорил по сердцу 
девицы (Быт. 34:3).

В контекстах с любовной тематикой оборот прилепиться душой фик-
си руется вплоть до настоящего времени: Выслушай ее наивные рассказы 
и тревоги, приласкай ее, когда ей нужна ласка, погорюй с ней, когда у нее 
является горе — и она всею душой прилепится к тебе (А. К. Шеллер-
Михайлов. Лес рубят — щепки летят, 1871); Моя душа старого таракана 
прилепилась к ее душе, и я с трудом переносил увеличение физической пус-
тоты, которая возникала между нами во время ее странствий по комна-
там (А. Геласимов. Рахиль // Октябрь, 2003).

Обратимся к грамматическим характеристикам анализируемых кон-
струкций.

Все контексты с глаголом прилепиться делятся на две группы (в соот-
ветствии с двумя синтаксическими моделями):

(1) [душа + прилепилась + к кому/чему]: Кажется, эта первобыт-
ная, наивная душа успела уже прилепиться к своему покровителю 
(А. И. Куприн. Яма, 1909–1915); ...Человек, которого она бесконечно 
уважала <...> был привязан к её дому, насколько только может при-
лепиться к чему-то человеческая душа и без остатка себя отдать 
(А. Варламов. Купавна // Новый мир, 2000);

(2) [человек + прилепился + душой + к кому/чему]: Знаешь ли, что 
его письмо, которое я отдал Днепровской, до того ее растрогало, что 
она поклялась забыть тебя и прилепиться всей душой к этому доб-
рому и благородному человеку? (М. Н. Загоскин. Искуситель, 1838); 
И в числе этих был именно Троицкий, к которому полтора года 
назад я прилепился душой, с которым всем делился, которому отдал 

Т. В. Леонтьева. Сочетание слов душа и прилепиться в свете языковой концептуализации представлений о душе. . .
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свой кушак даже (Н. П. Гиляров-Платонов. Из пережитого, 1886); 
...к Виктору Юрьевичу немедленно душой прилепиться (А. М. Со-
боль. Любовь на Арбате, 1922); Мудрено ли, что я после первых же 
встреч всей душой прилепился к Маршаку, и в ленинградские белые 
ночи <...> мы стали часто бродить по пустынному городу, не замечая 
пути, и зачитывали друг друга стихами (К. И. Чуковский. Высокое 
искусство, 1968).

Конструкции второй группы характеризуются большей частотностью. 
Душа, таким образом, мыслится как средство, инструмент, предназна-
ченный для «со-единения», сближения человека с другими людьми.

Семантика выбора человеком человека. Заметим, что в ряде при-
меров субъект и объект действия прилепиться отчетливо манифестируются 
языком как сущности одного порядка: душа стремится к душе. Но иногда 
языковые фиксации упускают из виду «иерархическую упорядоченность» 
объектов в том смысле, что можно наблюдать контекстные связи типа 
«душа прилепилась к человеку». Эта лакуна — отсутствие элемента, который 
мы легко реконструируем («душа ищет душу человека»), — имеет метони-
мическую основу: поиск души душой как раз и означает поиск человека 
человеком, поэтому слова душа и человек выступают взаимными замести-
телями. В результате сформировалось четыре варианта соотнесения актан-
тов, связь между которыми вербализуется глаголом прилепиться:

(1) «душа → душа» (см. выше: ...душа Ионафана прилепилась к душе 
его [Давида] (1Цар. 18:1));

(2) «человек → душа» (Пьяненький был, бахвалился, чего трезвый никог-
да себе не позволял, <...> нежным, податливым становился, норовил 
к родственной душе прилепиться, чтобы послушали его, похвалили, 
обогрели ответной нежностью и любовью (В. Астафьев. Затеси // Но-
вый мир, 2000);

(3) «душа → человек» (Кажется, эта первобытная, наивная душа 
успела уже прилепиться к своему покровителю (А. И. Куприн. Яма, 
1909–1915));

(4) «человек → человек» (С такой же силой потянуло его теперь при-
лепиться душой к Короленко (К. И. Чуковский. Короленко в кругу 
друзей, 1940–1969)).

Таким образом, душа является мерой выбора в поиске человеком че-
ловека — критерием, образцом, камертоном, эталоном. Метафора поиска 
семантически производна от трактовки души как эталона меры, «инстру-
мента измерения», ср.: по душе, не по душе, не к душе. На это уже ука-
зывалось в ряде работ, ср.: «В традиционной картине мира, в той мере, 
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в какой ее отражает лексика и фразеология русского языка и диалектов, 
душа осмысляется как некий орган2, содержащий в себе инструмент нрав-
ственной оценки» [Кабакова 2018: 57]. Примеривание другого человека 
к себе путем запроса к своей душе — это действие, предваряющее и пред-
сказывающее возможность сближения с другим человеком в общении.

С душой как главной мерою сверяет человек и некоторые объекты, на-
пример веру, географическое место, дело, идею, занятие, которое может 
стать предметом соблазна, увлечь душу.

Когда выражение прилепиться душой используется в составе высказы-
ваний о выборе веры, «объектами присоединения души» выступают Бог, 
Христос, Богоматерь, Церковь, вера, религия: Прежняя бурная жизнь опро-
тивела ей вдосталь, так что она <...> всею душой прилепились к вере хлы-
стовской (В. В. Крестовский. Петербургские трущобы, 1864); Протопоп 
Аввакум был верным ее другом и наставником. Другие ревнители старой 
веры поддерживали и подкрепляли ее <...> И она прилепилась сильною, но 
темною душою к этому миру поклонов (В. М. Гаршин. Заметки о худо-
жественных выставках, 1887); Шрамъ <...> сложилъ съ себя «полковничій 
урядъ», принялъ постриженіе въ священники, и прилѣпился всею душою 
къ церкви (П. А. Кулиш. Черная рада, 1846–1857); Я начал потихонечку 
петь на клиросе, освоил нотную грамоту. Так и прилепился душой к Церкви 
(М. В. Жилкина. Наше дело — молиться // Журнал Московской патриар-
хии, 2004); И про одежонку свою, вероятно, забыл, прилепившись к Господу 
всей душею... (Митрополит Вениамин (Федченков). Два сорокоуста, 1927–
1948); Послушала православную проповедь и прилепилась душою ко Хри-
сту, сделалась усердною молитвенницею (Архиепископ Николай Японский 
(Касаткин). Дневники святого Николая Японского, 1911).

Другой объект устремления души — географическое место: Его глазами 
увидевши Коктебель, его Коктебель, я душой прилепился к этому месту 
(А. Белый. Дом-музей М. А. Волошина, 1934); Швейцарские деревни из окна 
поезда смотрелись совсем иначе <...> Впервые прилепилась к этой стране 
душа... (М. С. Харитонов. Стенография конца века. Из дневниковых за-
писей // Новое литературное обозрение, 2002); И душа моя прилепилась 

2 О душе как умопостигаемом «невидимом органе» пишет Е. В. Урысон: «В перечень органов “наив-
ной анатомии” наряду с обычными органами могут входить сущности двух типов: нематериаль-
ные, невидимые органы (душа) и обычные, материальные органы, которым приписываются особые 
функции, имеющие отношение к психике человека (ср. сердце)» [Урысон 2003: 27]. Душа концептуа-
лизируется в виде ряда различных образов, при этом контекстно может актуализироваться любой 
один из них в зависимости от потребностей говорящего, поэтому противоречие между разными 
способами концептуализации понятия не возникает: «Значение всех таких существительных (душа, 
память, совесть, ум, воображение, слух. — Т. Л.) строится по следующей общей схеме ‘способность 
человека... или невидимый орган, с помощью которого...’. В некоторых контекстах реализуется 
лишь одна часть толкования» [Апресян (ред.) 2003: 302].
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к этому месту, когда здесь не было никаких даже намеков на возрождение 
церковной жизни, — рассказал Патриарх в конце проповеди (Г. Сапожни-
кова // Комсомольская правда, 2013).

Еще один значимый для человека выбор — его профессиональное пред-
назначение, работа: И прилепилась душой к неврологии (Н. П. Бехтерева. 
Магия мозга и лабиринты жизни, 1994); Если хочешь мнѣ угодить, прилѣ-
пись тѣломъ и душою къ одному какому-либо изданію, запасись задоромъ 
и занимайся отвѣтами, замѣтками, антирецензіяии и антикритиками 
(А. В. Дружинин. Письма иногороднего подписчика о русской журнали-
стике, 1850).

Наиболее сложной и интересной семантической категорией, высту-
пающей объектом «прилепления души», является идеальная сущность, 
которая актуализируется в силу того, что человек — мыслящее существо, 
он оценивает и выбирает принципы, жизненные установки, интересы. 
Открытую грамматическую позицию при глаголе (прилепиться душой 
к чему?) занимают в этом случае мысль, ценность, истина, интересы, до-
стижение: Ничего не осталось светлого, хорошего, ценного, к чему душе 
бы крепко прилепиться, а жизни жаль, и страшно умирать... (Ф. Д. Крюков. 
Неопалимая Купина // Русское Богатство, 1913); Здесь роятся обрывочные 
смыслы, и горе тому кто прилепится к ним душой, его там растерзают 
и погубят (В. В. Бибихин. Из записей на тему самопознания, 1970–1992); 
Он ожил, стал бегать по моим поручениям и, так как главное мое занятие 
в то время был Некрасов, — прилепился душою к некрасовским темам 
(К. И. Чуковский. Дневник, 1947); Человек в жизни может преодолевать са-
мые невероятные препятствия и трудности, но пережить власть и славу, 
чтобы не увязнуть в них, «не прилепиться» к ним душой, оказывается, 
самое трудное из всех жизненных испытаний (Панков В. Гордый — зна-
чит грешный? // Труд-7, 2004.12.22); Вот куда брошена немощная душа, 
не прилепившаяся еще к крепкой истине. Ее несет и кружит, бросает 
туда и сюда, смотря по тому, куда дует вихрь слов и мнений [Блаженный 
Августин 2013: 54].

Такой набор объектов весьма показателен: выделенные по сопряжен-
ности с «выбором души», по критерию ее участия в оценке готовности че-
ловека к «встрече» с этими реалиями, они составляют набор параметров, 
совокупность характеристик человека как индивидуальности, личности, 
наделенной душой, чтобы прожить жизнь, выбирая для себя путь, при-
нимая решения в соответствии с «качеством» своей души.

Итак, наблюдения над русскоязычным материалом выявили декла-
рируемую языком способность души в своей земной жизни временно 
сблизиться с другой такой сущностью (или такими же). Душа осмыслива-
ется как инструмент выбора, предопределяющий сближение или отдаление 
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людей. Она представляется и как точный «измерительный прибор», эта-
лон меры, позволяющий человеку делать любой иной выбор — профессии, 
занятия, веры, места жительства и т. д. Сочетания с семантикой сближе-
ния — прилепиться душою к вере / к месту / к истине / к неврологии и т. д. — 
вербализуют идею выбора на основании «меры души», ср. идиомы по душе 
и не по душе.
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